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Kuuma ukanushi wa uneneshi wa mavhesi matanhatu okupedzisira aDanieri 11, Omwene
aatukulula uneneshi wokuti historia yauchimi yaRoma yovapaani, yaunganishiwa na historia
yauchimi yaRoma yopapa, shi li pa vatongi vavali, oyi holola historia yauchimi yaRoma ya nshita
yanena. Omutemo wokushandjuka kathatu kwauchimi wa didhilikwa, no konima wa longithwa
pokulilongela ku dipuko nokudhiladhela nokusimamisa uneneshi. Omitemo dhi simaneke kutya
omulongo gumwe gumwe wopandululo u li pongela ne mikwawo dopandululo, pamwe ne mitemo
dhi kwatelwa po ku kushandjuka kathatu kwauchimi, ya ninga eshiinda lyomitemo dha simamiswa
mu ndundu yongelo ya shitatu, ngaashi sha li sha fanekithwa ne mitemo dha simamiswa, dha
longithwa, no dha gandjwa moshinyanyangidho mu historia yaMillerite.



Bulikuli bwa buprofeti obw’okukozesebwa emirundi esatu, ng’etteeka erya bulijjo,
bwaggulibwako envumbo ku lw’ekibiina ky’abo obukumi kikumi mu enkumi nnya mu enkumi
nnya, kubanga bo kye kibiina ky’enkuba ey’oluvannyuma, era Obusiraamu obw’omwozi
ogw’okusatu bwe bubaka bw’enkuba ey’oluvannyuma. Omusingi gw’okukozesebwa
kw’obuprofeti emirundi esatu gwamanyisibwa Empologoma ey’omu kika kya Yuda, dda nnyo nga
Obusiraamu obw’omwozi ogw’okusatu tebunnatuuka mu byafaayo nga September 11, 2001,
kubanga yayagala abantu Be ab’ennaku ez’enkomerero bamanye mangu ddala obubaka
obukiikirirwa okutuuka kw’omwozi ogw’okusatu bwe Yazzaawo abantu Be mu makubo ga
Yeremiya ag’edda.
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“Ji bo ravekirina vé keriy€, em € disa ji nivisén Biréz Keith std werbigirin. Ev niviskar bi rasti
dibéje: ‘Di nav sirovekaran de li ser tu beseke din a Apocalypse-€ hema qas vé yeké li ser
sepandina keriyén péncemin 0 sesemin, an ji heyfén yekem 0 duyemin, bi Seracenan @ Tirkan
re, lihevhatinek ew qas yekgirti bi zor t€ ditin. Ew qas eskere ye ku bi zor té€ xelet fém kirin. Li
stina ku her yek bi ayetek an du ayetan were diyarkirin, tevahiya besa nehemin a Revelation-¢,
bi besén wekhev, ji bo danasina her duyan hatiye dagirtin.””” Uriah Smith, Daniel and
Revelation, 495.

Mbabulisho ya sura ya msiba wa kwanza na wa pili yagawa historia ya msiba wa kwanza,
unaowakilishwa na Mohammed. Kijiografia yapo mahali pale ambapo mwanahistoria Alexander
Keith huwaita Wasaraceni, ambalo leo tungeliita Arabia. Historia ya msiba wa pili,
unaowakilishwa na Osman wa Kwanza, kijiografia yapo katika Uturuki, ambao mwanahistoria
huyo huwatambua kuwa ni Waturuki. Historia ya msiba wa kwanza iliwekwa mahali pake na
kutimizwa katika Arabia, mahali pa kuzaliwa kwa Uislamu na kwa Mohammed. Historia ya msiba
wa pili iliwekwa mahali pake na kutimizwa katika Uturuki, mahali pa kuzaliwa kwa Dola ya
Ottoman.

Katonda k’ebyafaayo eby’ekibonyoobonyo ekisooka kalaga olutalo olwali lulumbiddwa ku Rooma
abalwaanyi abeeyawuddeeyawudde, ng’obukwatagano bwabwe bwokka wakati waabwe bwali
ddiini y’Obusiraamu. Ebyafaayo eby’ekibonyoobonyo eky’okubiri biraga olutalo olwali
lulumbiddwa ku Rooma amaanyi ga ddiini entegeke n’obuyinza bwa gavumenti, obuyitibwa
Obukhalifa. Mu mbeera yonna, oba olutalo olweyawudde ku Rooma mu byafaayo ebikiikiriddwa
Mohammed, oba olutalo olutegerekeddwa obulungi olukiikiriddwa Ottman, oba Obwakabaka bwa
Ottoman, enkola y’olutalo yali ya kulumba mangu era awatali kulabula. Teyali ntalo
eyakolebwanga nga bambaza abasirikale bonna yunifoomu ez’eblangi emu, ne balyoka bategeka
abasirikale mu lunyiriri ne babatambuza mu maaso okuyingira mu musinde gw’amasasi, nga bwe
gwali omuze gw’amagye mu biro ebyo. Ekigambo “assassin” kyesigamiziddwa ku nkola y’entalo
ey’Obusiraamu ey’ okukuba mangu era awatali kulabula, era emirundi mingi nga evaamu n’okufa
kw’oyo alumbye naye.
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Maanga ga tukashikwa n’inguvu z’uburakari, kandi uburakari bwawe bwaraje, kandi igihe
cy’abapfuye kigeze, ngo bacirwe urubanza, kandi ngo uhe ingororano abagaragu bawe
b’abahanuzi, n’abera, n’abubaha izina ryawe, abato n’abakuru; kandi ngo urimbure abarimbura
isi. Ibyahishuwe 11:18.
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“Ndzi vonile leswaku ku hlundzuka ka matiko, vukarhi bya Xikwembu, ni nkarhi wo avanyisa
lava feke a swi hambanile naswona a swi ri swilo leswi hlawulekeke, xin’wana xi landzela
xin’wana; ndzi tlhele ndzi vona leswaku Mikaele a nga si yima, ni leswaku nkarhi wa
maxangu, lama nga si tshamaka ma va kona, a wu si sungula. Matiko ma le ku hlundzukeni
sweswi; kambe loko Muprista wa hina Lonkulu a hetile ntirho wa Yena exivandleni xo
kwetsima, U ta yima, a ambala tinguvu ta ku rihisela, kutani makhombo ya nkombo ya le

mahetelelweni ma ta chuluriwa.”

“Naloleng’a ko baengele bana bamu ba kange meoya ine mpaka mushilo wa Yesu ukamana
mu patelo, kabiji panopene po pakekala bipumo musanvu bya bumalelo.” Early Writings, 36.

Ukaguzi wa Uislamu katika kitabu cha mwisho cha Biblia ni kuyakasirisha mataifa, nao hufanya
hivyo kwa njia ya vita. Ukaguzi wa Uislamu katika kitabu cha kwanza cha Biblia ni kuleta mkono
wa kila mtu ulimwenguni pamoja dhidi ya Uislamu, ukiwakilishwa kama Ishmaeli.



Na malayika wa Bwana akamwambia, Tazama, una mimba, nawe utazaa mwana, nawe
utamwita jina lake Ishmaeli; kwa sababu Bwana ameisikia taabu yako. Naye atakuwa mtu wa
mwituni; mkono wake utakuwa juu ya kila mtu, na mkono wa kila mtu utakuwa juu yake; naye
atakaa mbele ya nduguze wote. Mwanzo 16:11, 12.

“Omukono,” ng’akabonero, guli nga obubonero bwonna obw’omu Bayibuli, era buyinza okuba
n’amakulu agasoba mu limu okusinziira ku mbeera gye bukozesebwamu. Nnyo ddala “omukono,”
ng’akabonero mu bunnabbi bwa Bayibuli, kabonero k’entalo. Ekigambo eky’Olwebbulaniya
ekivvuunulwa nga “omusajja ow’omu nsiko,” kye kigambo ekitegeeza endogoyi y’Obwarabu
ey’omu nsiko, erimu ebitegeeza eby’obunnabbi ebikulu ebiwerako, ekimu ku byo kwe kuba nti
endogoyi y’Obwarabu yeemu ku lulyo Iw’ebisolo olwa Equidae, nga n’embalaasi bwe eri. Mu
Kubikkulirwa essuula ey’omwenda, ne ku bipande byombi ebitukuvu ebya Kaabakuuku (ebipande
eby’abasooka ebya 1843 ne 1850), embalaasi ekozesebwa ng’akabonero k’entalo ezikiikirira
Obusiraamu obw’obuyinike obusatu. Okusooka n’okusembayo okwogerwako ku Busiraamu, nga
bukiikiriddwa mu kitabo kya Olubereberye ne mu kitabo kya Kubikkulirwa, biraga Obusiraamu
n’akabonero k’olulyo Iwa Equidae (endogoyi oba embalaasi), era byombi biteeka essira ku mukolo
gwa Busiraamu ogw’okuleeta entalo eri “buli muntu” (amawanga).

Ekitabu ky’Okubikkulirwa, essuula EY’OMWENDA, olunyiriri OLW’EKKUMI N’OLUMU,
omuli engeri ya Obusiraamu gye emanyisibwa, kubanga mu nnaggamba empisa zikiikirirwa
erinnya. Erinnya eryaweebwa kabaka afuga ku Busiraamu liraga okwoogerwako okw’olubereberye
ku Busiraamu mu kitabu ky’Olubereberye, gye kyawandiikibwa nti empisa oba omwoyo gwa
Isumaeri “alituula mu maaso ga baganda be bonna.” Kabaka afuga ku Busiraamu bwonna gwe
mwoyo gwa [sumaeri (kabaka waabwe), omukono gwe guli “ku buli muntu.”

Na vakai li cici e dua na tui me nodra, o koya na agilosi ni qara sega ni vakayalayala; na
yacana ena vosa vakalperiu ko Abadon, ia ena vosa vakaKirisi sa yacana ko Apolioni.
Vakatakila 9:11.

Ku Testamento ya Kala, yi yimela hi Xiheveru, kumbe Ku Testamento Leyintshwa, yi yimela hi
Xigriki, ximunhuhatwa lexi fumaka ehenhla ka hinkwavo lava namarhelaka vukhongeri bya
Vuislamu xi boxiwa tanihi Abaddon kumbe Apollyon, leswi eka timbimi teto timbirhi swi vulaka
“rifu ni ndzoviso.” Rifu ni ndzoviso hi swona swikombiso swa ximunhuhatwa xa Vuislamu, hambi
byi yimeleriwa eka Testamento ya Kala kumbe eka Testamento Leyintshwa. Swihlawulekisi swo
karhi swa moya lowu fumaka endzeni ka un’wana ni un’wana la namarhelaka Vuislamu, hi ku
fambisana ni xikombiso xa mbhongolo kumbe hanci, hinkwaswo i swiphemu swa ku boxiwa ko
Sungula ni ko Hetelela ka Vuislamu. Swihlawulekisi leswi swimbirhi swa vuprofeta swi rhwala
mfungho wa Alfa na Omega. Loko Makwerhu wa xisati White a kombisa rungula leri endlaka
leswaku va dzuneka va magidi ya dzana na mune-makume mune va hanya tanihi vuthu lerikulu ra
ntsumi ya vunharhu, u vula leswi landzelaka:

“Malayika bazali kosimba mipepe minei, oyo emonisami lokola mpunda ya kanda oyo ezali
koluka kobuka bokangami na yango mpe kopumbwa na lombangu likolé ya etando mobimba
ya mabele, komema libebi mpe liwa na nzela na yango.



“Chung ta ha s& ngti mé ngay trén chinh bo mé cua thé gisi doi doi sao? Chung ta ha s& ué oai,
lanh nhat, va nhu d3 chét sao? Oi, ude gi trong cac hoi thanh cia chung ta co Thén Linh va hoi
tho cua Dire Chua Troi dugce ha hoi vao dan sy Ngai, dé ho co thé dlirng trén chan minh va
séng. Chiing ta cin phai thdy rang duong thi hep, va ctra thi chat. Nhung khi chung ta di qua
ctra chat, sy rong rai cua no la vé han.” Manuscript Releases, quyén 20, 217.

Imiyaga ine ifatiriwe mu gihe cyo gushyiraho ikimenyetso ku bihumbi ijana na mirongo ine na
bine, kandi iyo miyaga ine ni “ifarashi irakaye” izana “urupfu n’irimbuka aho inyura hose.” Ku wa
11 Nzeri 2001, ishyano rya gatatu ryinjiye mu mateka y’ubuhanuzi rizanye “urupfu n’irimbuka,”
bityo “rirakaza amahanga,” igihe ryateraga igihugu cyiza cyo mu mwuka “gitunguranye kandi
kidateganyijwe.” Ku wa 7 Ukwakira 2023, ishyano rya gatatu ryakomeje inzira yaryo y’“urupfu
n’irimbuka,” bityo rikomeza “kurakaza amahanga,” igihe ryateraga igihugu cyiza nyakuri
“gitunguranye kandi kidateganyijwe.” Igitero cya mbere kitari cyitezwe cyaranze intangiriro
y’igihe cyo gushyiraho ikimenyetso ku bihumbi ijana na mirongo ine na bine, kandi igitero
giheruka cyo ku wa 7 Ukwakira 2023 kigaragaza intangiriro y’igihe cyo kurangiza, cyangwa
“gufunga,” ishyirwaho ry’ikimenyetso ku bihumbi ijana na mirongo ine na bine. Mbese twaryama
turi ku nkombe nyine z’isi y’iteka?

Ku mabyati yombi matakatifu ya waanzilishi, Uislamu wa ole wa kwanza na wa pili umeonyeshwa
kwa picha wazi kupitia wapiganaji wa Kiislamu wakipanda juu ya farasi wao wa vita.
Mpanda-farasi juu ya farasi wa vita wa ole wa kwanza katika vielelezo vyote viwili ameshika
mkuki, na mpanda-farasi wa farasi anayewakilisha ole wa pili anafyatua bunduki. Tofauti hiyo
imetambulishwa wazi katika Ufunuo sura ya tisa, kwa maana ilikuwa katika historia ya ole wa pili
kwamba baruti ilivumbuliwa na kutumiwa kwa mara ya kwanza vitani. Akitoa maoni juu ya aya ya
kumi na saba hadi ya kumi na tisa za Ufunuo sura ya tisa, Uriah Smith ameandika yafuatayo:

“Maelezo haya sechemu ya kwanza yaweza kuwa yanahusu sura ya hawa wapanda farasi. Moto,
ukiwakilisha rangi, husimamia nyekundu, kwa kuwa ‘nyekundu kama moto’ ni tamko
linalotumiwa mara kwa mara; yakuti samawi, au haisinthi, husimamia buluu; na kiberiti
husimamia njano. Nayo rangi hizi zilitawala sana katika mavazi ya hawa mashujaa; hivyo
kwamba maelezo haya, kulingana na mtazamo huu, yangepatana kwa usahihi na sare ya
Waturuki, ambayo kwa sehemu kubwa iliundwa na nyekundu, au skarleti, buluu, na njano.
Vichwa vya farasi vilikuwa kwa mwonekano kama vichwa vya simba ili kudokeza nguvu yao,
ujasiri wao, na ukali wao; ilhali sehemu ya mwisho ya aya hii bila shaka inahusu matumizi ya
baruti na silaha za moto kwa madhumuni ya vita, ambavyo wakati huo vilikuwa vimeanzishwa
karibuni tu. Kwa kuwa Waturuki walifyatua silaha zao za moto wakiwa juu ya farasi,
ingeonekana kwa mtazamaji wa mbali kwamba moto, moshi, na kiberiti vilitoka katika vinywa
vya farasi, kama inavyoonyeshwa na mchoro unaofuatana nayo.

“Waturikie matumizi ya silaha za moto na Waturuki katika kampeni yao dhidi ya
Konstantinopoli, Elliott (Horae Apocalypticae, Juz. I, kur. 482—-484) asema hivi:—*‘Ilikuwa
kwa “moto na moshi na kiberiti,” yaani, kwa mizinga na bunduki za Mahometi, ndiko
kulitokana kuuawa kwa theluthi ya wanadamu, yaani, kutekwa kwa Konstantinopoli, na kwa
sababu hiyo kuangamizwa kwa milki ya Wagiriki. Miaka elfu moja na mia moja na zaidi
ilikuwa sasa imepita tangu kuwekwa msingi wake na Konstantino. Katika kipindi chake,



Wagothi, Wahuni, Waavari, Waajemi, Wabulgaria, Wasaraceni, Warusi, na hata Waturuki
Waothmani wenyewe, walikuwa wamefanya mashambulizi yao ya uadui, au kuizingira. Lakini
ngome zake hazikuweza kupenywa nao. Konstantinopoli ilinusurika, na pamoja nayo milki ya
Wagiriki. Kwa hiyo ndipo palipotokana na fadhaa ya Sultani Mahometi kutafuta kile ambacho
kingeondoa kizuizi hicho. “Je, waweza kufyatua kanuni,” likawa swali lake kwa mtengenezaji
wa mizinga aliyemkimbilia, “ya ukubwa unaotosha kuubomoa ukuta wa Konstantinopoli?”
Kisha kiwanda cha kuyeyushia na kutengenezea mizinga kikaanzishwa huko Adrianopoli,
kanuni ikatupwa, vifaa vya mizinga vikaandaliwa, na mazingira yakaanza.””
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““IKUHENTI 18. Ku bintu ebi bisatu, ekitundu eky’okusatu eky’abantu ne kittibwa,
olw’omuliro n’omukka n’amayinja ga sulufule, ebyava mu kamwa kaabyo. 19. Kubanga
amaanyi gaabyo gali mu kamwa kaabyo ne mu mikira gyabyo; kubanga emikira gyabyo gyali
ng’emisota, nga girina emitwe, era gyonoonyesa nayo.’”’

“Eminyolwa enena cengela cilye nole cileli ilwa lipe lyakapelwa. Cakali ku nzila ya bano
bakacita ci,—gunpowder, firearms, and cannon,—e Constantinople yakwelelwe pakusyalila,
no kupelwa mu minwe ya ba Turks.” Uriah Smith, Daniel and Revelation, 510-514.

Tukendelea na uchunguzi wa ole wa tatu katika makala inayofuata.

“Nindiamiikire kuuma tiiro two nyekiinil na Gitlirf miinene miino @ir7 iglirQl ria meciiria makwa.
Ndaari ndigithaira arill na aari a ithe witii tthoro, na wari tthoro wa kiihiilira na wa kiirutithia
tthoro wa wira wa andii amwe aria mari glicookeria martiliri maria mari na mahitia, ta tthoro
wa kwambiriria kwa Roho Miitheru, na tihiithiri wake thiini wa njira cia andii.”



“Nikasundikwa nti obufumboobufumbo obufaanana n’obwo bwe twalina okusisinkana
oluvannyuma lw’okuyita kw’ebbanga mu 1844 bulijja okuddamu okuyingira mu ffe nate mu
nnaku ez’okuggwaako ez’obubaka, era nti tugwanidde okusisinkana obubi buno mu ngeri
y’emu ey’obunywevu nga bwe twabasisinkana mu bye twaayitamu ebyasooka.

“Em 1i ber deriyé blyerén mezin 0 giran de rawestiyane. Péxemberi tén cih. Diroka ecéb 1 bi
buyer tije di pirtikén ezman de t€ tomar kirin—biyerén ku hatibl ragihandin ku dé demeke
kin beri roja mezin a Xwedé€ pék bén. Her tist li cthané di rewseke ne aram de ye. Milet
xezebgin in, | amadekariyén mezin ji bo ser tén kirin. Milet li diji mileté din, G padisahi li diji
padisahiyé€ plan dike. Roja mezin a Xwedé bi lez néz dibe. Lé her ¢end milet ji bo ser 0
xwinréjiy€ hézén xwe kom dikin, fermané ji bo milyaketan hin ji di meriyeté de ye, ku ew ¢ar
bayé bigirin heya ku xizmetkarén Xwedé¢ li eniyén xwe béne mohrkirin.” Selected Messages,
pirtika 1, 221.



